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(No. 296.) Traité entre la Prusse, Putri 
che et la Russie relativement à la ville 
libre de Gracovie. Du 3. Mai 1815. i 


Au Nom de la tr&s Sainte et In- 
divisible Trinite! 


Dr Majesté le Roi de Prusse, Sa 
Majesté l Empereur de toutes les Rus- 
sies et Sa Majesté IEmpereur d' Au- 
triche, voulant donner suite à Par- 
ticle de Leurs traites respectifs qui 
concerne la neutralité, la liberté et 
Vindependance de la ville de Cra- 
covie et de son territoire, ont nom- 
mé pour remplir Leurs intentions 
bienveillantes A cet egard, savoir: 


Sa Majeste le Roi de Prusse, le 
Prince de Hardenberg, Son Chan- 
dcelier d'Etat, Chevalier du Grand Or- 
dre de Aigle noire, de Aigle rouge, 
de celui de St. Jean de Jerusalem 
et de la croix de fer de Prusse; de 
ceux de St. André, de St. Alexandre 
Newsky et de St. Anne de la pre- 
mière Classe, de Russie; Grand- croix 
de Ordre royal de St. Etienne de 


Jahrgang 1815: 


H 


No. 296.) Vertrag zwiſchen Preußen, Oeſt⸗ 
reich und Rußland, in Betreff der freien 
Stadt Krakau. Vom Zten Mai 1815. 


Im Namen der allerheiligſten und 
untheilbaren Dreieinigkeit! 


Sau Majeſtaͤt der Koͤnig von 
Preußen, Seine Majeſtaͤt der Sat. 
ſer von Rußland und Seine Ma⸗ 
jeſtaͤt der Kaifer von Oeſtreich, ge⸗ 
ſonnen, dem Artikel Ihrer gegenſei⸗ 
tigen Vertraͤge Folge zu geben, wel⸗ 
cher die Neutralitaͤt, die Freiheit und 
die Unabhaͤngigkeit der Stadt Kra⸗ 
kau und ihres Territoriums betrifft, 
haben zur Erfuͤllung Ihrer, dieſem 


Gegenſtande gewidmeten, wohlwollen⸗ 


den Abſichten ernannt, und zwar: 
Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von 
Preußen, den Fuͤrſten von Harden⸗ 
berg, Ihren Staatskanzler, Ritter 
des preußiſchen großen ſchwarzen und 
rothen Adlerordens, des preußiſchen 
St. Johanniterordens und des preußi⸗ 
ſchen eiſernen Kreuzes; des ruſſiſchen 
St. Andreas- und St. Alexander⸗ 
Newsky⸗Ordens und des ruſſiſchen 
St. Annenordens erſter Klaſſe; Groß⸗ 
Y 


(Ausgegeben zu Berlin den Bien Auguſt 18:5.) 


— 


Hongrie; Grand- aigle de 14 Ee 
d'honneur, Chevalier de Ordre de 
de St. Charles d’Fspägne, de Ordre 
supreme de PAnnonciade de Sar- : 
daigne, de l’Ordre des Seraphins de 
Suede, de celui de !’Elephatit de Da- 


nemarc, de l’Aigle d'or de : Würtem- _ 


berg, et de plusieurs autres, Son Pre re- 
mier plènipotentiaire au congrés: 


Sa Majesté l’Empereur.de toutes les 
J D i 


Russies le Sieur André Comte de 
Ras oumoffsky, Son Conseiller pri- 
ve actuel, Chevalier des Ordres de 
St. André et de, EI Alexandre News- 
Kr, Grand-croix de celui de St. Wo- 
lodimir de la première Classe, Son 
premier plénipotentiaire au congres: 

da Majesté l’Empereur- Autriche 
le Sieur Clement Vencesläs Lothaire 
Prince de Metternich- Winne- 
bourg- Ochsenhausen, Cheva- 
lier de la toison d'or, Grand- croix. 
de Ordre royal de St. Etienne de 
See Char 2 ae de 


sën er de Ste Anme; de la Preite 


Classe, Grand- cordon de la légion 
d’honneur, Chevalier de Ordre de 
l’Elephant, de Ordre supreme de 
PAnnonciade, de l’Aiglenoire et de 
YAigle rouge, des Séraphins, de St. 
Joseph de Toscane, de St. ee 
de Aigle d'or de Würtemberg, 

la fidélité de Bade, de St. Jenn e 
Jerusalem: et de plusieurs autres, 
Chancelier de Ordre militaire, de 
Marie Therese, Curateur de l’acade- 
mie des beaux arts, Chambellan, 


Conseiller intime actuel de Sa Ma- 


jesté IEmpereur d' Autriche, Roi de 
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kreuz des koͤniglich⸗ hungariſchen St. 
Stephansordens, Groß⸗Adler der Eh⸗ 
Tenlegion; Ritter des ſpaniſchen St. 
Karls-, des ſardiniſchen hohen Annun⸗ 
eiten des ſchwediſchen Seraphinen⸗, 
des TEE Elephanten⸗⸗ „des wuͤr⸗ 
tembergſchen goldnen Adlerordens und 
mehrerer andern, Ihren er erſten Bevoll⸗ 
maͤchtigten am Kongreß; 

Seine Majeſtaͤt der Kaiſer von Ruß⸗ 
land, den Herrn Andreas Grafen von 
Raſumoffsky, Ihren wirklichen Ge⸗ 
heimen Rath, Rittex des St. Andreas⸗ 
und St. Alexander; Newsky⸗ „Ordens, 
Großkreuz des St. Wladimir - Or: 
dens erſter Klaſſe, Ihren erſten Be⸗ 
vollmachligten am Kongreß; 
ee Majeſtaͤt der Kaiſer von 
Oeſtreich, den Herrn Elemens Wen⸗ 
zeslaus Lothar Fuͤrſten von Met⸗ 
ternich⸗-Winneburg!⸗Ochſen⸗ 
haufen, Ritter des goldenen Vließes, 
Großkreuz des koͤniglich-hungariſchen 
St, Stephansordens, Ritter des St. 
Andreas -— St. Alexander - Newsky⸗ 
und des St. Annen Ordens erſter 
Klaſſe, Großkreuz der Ehrenlegien, 
Ritter des Elephanten⸗, des hohen 
Annunciaten-, des ſchwarzen und ro⸗ 
then Adler⸗, des Seraphinen-, des 
tos kaniſchen St. Joſephs⸗, des St. 
Huberts⸗, des wuͤrtembergſehen gold⸗ 
nen Adlerordens, des badenſchen Dre 
dens der Treue, des St. Johanniter⸗ 
ordens und mehrerer andern, Kanz⸗ 
ler des militairiſchen Marien-There⸗ 
ſten⸗Ordens, Kurator der Akademie 
der ſchoͤnen Kuͤnſte, Seiner Majeſtaͤt 
des Kaiſers von Oeſtreich, Koͤnigs von 
Ungarn und Boͤhmen, wirklichen Kaͤm⸗ 


Hongrie et de Bohémeè, Son Ministre 
Etat, des Conferences et des affai- 
res ötrangeres; et Son Premier Zeng 
nipotentiaire: au congres, REN 


Lesquels apres avoir bckangé N 


leurs pleinpouvoirs trouvés en bönne 
et due forme ont“ eancht, signe et 


ärrete les 5 suit ans. nen 
\ 55 
Are ek I. 

La ville de Cracovie avec son 
territoire sera envisagée à perpé⸗ 
tuits comme cité libre, indépen- 
dante et strictement neutre, sous Ia 
protection des trois hautes Parties 
contractantes, 


vert ole I. 

Le territoire de la ville libre Se 
Cracovie aura Pour frontière sur la 
rive gauche de la Vistule, une ligne 
qui commengant au village de Wo- 
liga, a Pendroit de embouchure 
dun ruisseau, qui pres de ce vil- 
lage, se jette dans la Vistule, re 
montera ce ruisseau par Clo, Ko- 
scielniki jusqu’& Czulice, de sorte 
que ces villages sont compris dans 
le 8 de la ville libre de Craco- 
vie. De la en longeant les fron- 
des des villages continuera par 
. Dziskanovice, Gärlice, Tomaszow, 
Karniowice, qui resteront également 
dans le territoire de Cracovie, jus- 
qu’au point op commence la limite, 
qui sépare le district de Krzeszo- 
vice de celui d’Olkusz: de IA elle 
suivra cette limite entre les deux 
districts cites pour aller aboutir aux 
krontières de la Silesie Prussienne. 


z 


merer, Geheimen Rath, Ihren Stgats⸗, 


Konferenz⸗ und der auswaͤrtigen Ange⸗ 


legenheiten Miniſter, und Ihren erſten 
eee am Kongreß; 
Welche, nach Auswechſelung ihrer, 
in guter und gehoͤriger Form befunde⸗ 
nen Vollmachten, folgende Artikel be⸗ 
ſchloſſen, unterzeichnet und feſtgeſetzt 
haben! * Ge 
Erſter Artikel. 

Die Stadt Krakau mit ihrem Ter⸗ 
ritorium ſoll, unter dem Schutze der 
drei hohen vertragſchließenden Theile, 
auf immerwaͤhrende Zeiten als eine 
freie, unabhaͤngige und ſtreng neutrale 
Stadt angeſehn werden. 


Zweiter Artikel. 

Das Territorium der freien Stadt 
ageéie erhält auf dem linken Weich⸗ 
ſelufer eine Linie zur Grenze, die, an⸗ 
hebend bei dem Dorfe Woliga, an der 
Stelle, wo die Muͤndung eines, nahe 
bei dieſem Dorfe ſich in die Weichſel 
ergießenden Baches iſt, dieſen Bach, 
ſtromaufwaͤrts, "entlang, über Clo, 
Koſzielniki, bis Czuliee geht, fo daß 
dieſe Doͤrfer in dem Bezirke der freien 
Stadt Krakau begriffen ſind. Von da 
laͤuft ſie, laͤngs der Dorfsmarkungen, 


über Oziskanowiee, Garlice, Tomaſzow, 


Karniowice, die ebenfalls im Krakauer 
Territorium bleiben, bis zu dem Punkte 
fort, wo die, die Diſtrikte von Krzeſzo⸗ 
wiee und von Olkuſz von einander ſchei⸗ 
dende Grenze beginnt; von da folgt 
ſie dieſer Grenze zwiſchen den gedach⸗ 
ten beiden Diſtrikten, bis ſie an die 
Grenzen von Preußiſch⸗Schleſi ien ſtoßt 
wo ſie endet. 


W 2 


+. Artiche III. 

Sa- Malente; "REmpereur. d'Ae, 
triche voulant contrihuer en parti- 
eulier de Son cöte A ce qui,pourra 
faciliter les relations de commerce 
et de bon veisinage entre la Gal- 
eie et la ville libre de Cracovie, 
accorde à perpétuité à la ville rive- 
raine de Podgorze les privileges 
d'une ville libre de commere tels 
qu’en jouit la ville libre de Brody. 
Cette liberté de commerce s’etendra 
a un rayon de cing-cent toises A 
prendre de la barriere, des faux- 
bourgs de la ville de Podgorze. Par 
suite de cette concession perpétuelle, 
qui cependant ne doit point porter 
atteinte aux droits de Souverainete 
de Sa Majesté Imperiale et Royale 
Apostolique, les douanes autrichien- 
nes ne seront établies que dans des 
endroits situés hors du dit rayon. 
II n'y sera forme de méme aucun 
Etablissement militaire qui pourroit 
menacer la neutralité de Cracovie 
ou gener la liberté de commerce, 
dont Sa Majesté Imperiale et Royale 
Apostolique veut faire jouir la ville 
et le rayon de Podgorze, 


Article. IV. 
Par une suite de cette conces- 
sion Sa Majeste Impériale et Royale 
Apostolique a resolu de permettre 
également à la ville de Cracovie 
A’appuyer ses ponts à la rive droite 
de la Vistule aux endroits, par les- 
quels elle a toujours communiqué 
avec Podgorze, et d'y attacher ses 
bateaux. Lentretien de la rive la 
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litaͤt von Krakau bedroht ſeyn, 


Dritter Artikel. 

Da Seine Majeſtaͤt der Kaiſer von 
Oeſtreich zu dem, was die Handels⸗ 
verhaͤltniſſe und die Verhaͤltniſſe guter 
Nachbarſchaft zwiſchen Gallizien und 
der freien Stadt Krakau zu erleichtern 
vermag, Ihrerſeits beſonders beitragen 
wollen, ſo geſtehen Sie der am Ufer 
liegenden Stadt Podgorze die Vorrechte 
einer freien Handelsſtadt, ſo wie deren 
die freie Stadt Brody genießt, auf 
immerdar zu. Dieſe Handelsfreiheit 
ſoll ſich auf einen Umkreis von funf⸗ 
hundert Toiſen, von der Auſſenlinie 
(barrière) der Vorſtaͤdte der Stadt 
Podgorze gemeſſen, erſtrecken. Dieſer 
immerwaͤhrlichen Verwilligung zufolge, 
die jedoch den Souverainetaͤtsrechten 
Seiner  Kaiferlich = Königlichen Apoſto⸗ 
liſchen Majeſtaͤt keinen Eintrag thun 
ſoll, werden die oͤſtreichſchen Zollhaͤuſer 
nur an Orten, die auſſerhalb jenes Um⸗ 
kreiſes liegen, errichtet werden. Auch 
ſoll daſelbſt kein Militairetabliſſement 
gebildet werden, wodurch die Neutra⸗ 
oder 
der Freiheit des Handels, deren Seine 
K. K. Apoſtoliſche Majeſtaͤt die Stadt 
Podgorze und ihren Umkreis genießen 
laſſen wollen, Zwang geſchehen koͤnnte. 

Vierter Artikel. 

Im Gefolge dieſer Verwilligung 
haben Se. K. K. Apoſtoliſche Majeſtaͤt 
den Entſchluß gefaßt, der Stadt Kra⸗ 
kau ebenmaͤßig zu geſtatten, am rech⸗ 
ten Weichſelufer, an den Stellen, mit⸗ 
telſt deren ſie immer mit Podgorze 
Verbindung gepflogen, ihre Bruͤcken 
anzulehnen und ihre Fahrzeuge zu be⸗ 
feſtigen. Die Koſten der Unterhaltung 


o ses ponts seront ancrés ou ama- 
rés sera A ses fraix. Elle sera éga- 
lement chargée de Pentretien des 
ponts ainsi que des bateaux ou pra- 
mes de passage pour la saison, op 
les ponts ne peuvent point etre 
maintenus. S'il y avoit cependant 
à cet éëgard relächement, négligence 
ou mauvaise volonté dans le service, 
les trois Cours conviendroient sur 
des faits constates à cet égard, 
d'un mode d’administration pour le 
compte de la ville qui écarteroit 
toute ‚espece d'abus de ce genre 
pour Pavenir. 


Article V. 

Immediatement apres la signa- 
ture du présent traité, il sera nommé 
une Commission mixte ‚composee 
d'un nombre égal de Commissaires 
et d’ingenieurs pour tracer sur le 
terrein la ligne de démarcation, 
placer les poteaux, en decrire les 
angles et les relevemens, et lever 
une carte avec la description des 
localités, afin que dans aucun cas, 
il ne puisse y avoir par la suite ni 
dilficulté ni doute A cet Egard. Les 
poteaux qui designeront le territoire 
de Cracovie devront étre numero- 
tes et marques aux armes des Puis- 
sances limitrophes et de celles de 
la ville libre de Cracovie. Les 
frontieres du territoire autrichien 
vis-&- vis de celui de Cracovie étant 
formées par le Thalweg de la Vis- 
tule, les poteaux autrichiens respec- 
tifs seront établis sur la rive droite 
de ce fleuve. Le rayon compre- 
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ſeyn. 


des Ufers an den Stellen, wo ihre 
Bruͤcken anker ⸗ oder taufeſt gemacht 
werden, traͤgt ſie. Auch liegt ihr 
die Unterhaltung der Bruͤcken, desglei⸗ 
chen der Boote und Prahme zum Ue⸗ 
berſetzen in der Jahreszeit, wo die 
Bruͤcken nicht beſtehend erhalten wer⸗ 
den koͤnnen, ob. Sollte jedoch hierbei 
Nachlaͤſſigkeit, Verwahrloſung oder 
uͤbler Wille in den Veranſtaltungen ein⸗ 
treten, ſo wuͤrden die drei Hoͤfe, auf 
den Grund bekundeter diesfaͤlligen 
Thatſachen, uͤber eine Verwaltungs⸗ 
weiſe fuͤr Rechnung der Stadt, wodurch 
für die Zukunft alle dergleichen Miß⸗ 
braͤuche verbannt wuͤrden, Sich einigen. 
Fuͤnfter Artikel. 

Unmittelbar nach Unterz eichnung 
des gegenwaͤrtigen Vertrags wird eine 
gemiſchte, aus einer gleichen Anzahl 
von Commiſſarien und Ingenieuren be⸗ 
ſtehende Commiſſion ernannt werden, 
die beſtimmt iſt, an Ort und Stelle 
die Graͤnzlinie zu ziehen, die Graͤnz⸗ 
pfaͤhle zu ſetzen, eine Beſchreibung von 
ihren Winkeln und ihrer Aufrichtung 
zu machen, und eine Karte ſammt 
Ortsbeſchreibung aufzunehmen, damit 
in keinem Falle ſolcherhalb kuͤnftig 
Schwierigkeit oder Zweifel ſeyn koͤnne. 
Die Pfaͤhle, welche das Territorium 
von Krakau bezeichnen werden, ſollen 
numerirt und mit dem Wapen der an⸗ 
graͤnzenden Maͤchte, ſo wie mit dem 
der freien Stadt Krakau, verſehen 
Da die Graͤnze des oͤſtreich⸗ 
ſchen Territoriums, dem krakauſchen 
gegenuͤber, von dem Thalweg der 
Weichſel gebildet wird, ſo ſollen die, 
darauf Bezug habenden öſtreichſchen 


— 


nant le territoire de Podgorze de- 
claré libre pour le commerce sera 
désigné par des poteaux particuliers 
marqués aux armes d' Autriche avec 
Pinscription, rayon libre pour le 
commerce, Wolny u dis 
handlu. 


= Article VI. 

Les trois Cours s’engagent 3 re- 
specter et à faire respecter en tout 
tems, la neutralite de la ville libre 
de Cracovie et de son territoire; 
aucune force armee ne pourra ja- 
mais y £tre introduite sous quelque 
pretexte que ce soit. 

En revanche, il est entendu et 
expressément stipulé, qu 11 ne pourra 
etre accordé dans la ville libre et 
sur le territoire de Cracovie, aucun 
asyle ou protection à des transfu- 
ges, déserteurs ou gens poursuivis 
par la loi, ‚ appartenants aux pays 
de lune ou de autre des trois Puis- 
sances contractantes, et que sur la 
demande d’extradition, qui pourra 
en etre faite par les autorités com- 
petentes de tels individus seront ar- 
retes sans delai et livres sous bonne 
escorte à la garde qui sera Chargée 
de les recevoir à la frontiere. 


Article VII. 

Les trois Cours ayant approuve 
la Constitution, qui devra regir la 
cite libre de Cracovie et son ter- 
ritoire et qui se trouve annexee 
comme partie integrante aux pre- 


— 


—— 


Graͤnzpfaͤhle auf dem rechten Ufer die⸗ 
ſes Stromes errichtet werden. Der 
Umkreis, welcher den, fuͤr frei für den 
Handel erklaͤrten Landesbezirk von Pod⸗ 
gorze in ſich begreift, ſoll durch be⸗ 
ſondere Pfaͤhle bezeichnet werden, die 


das oͤſtreichſche Wapen mit der In⸗ 


ſchrift fuͤhren: freier Bezirk fuͤr den 
Handel, Wolny okrag dla handlu. 
Sechster Artikel. ö 
Die drei Hofe verpflichten Sich, zu 
allen Zeiten die Neutralität der freien 
Stadt Krakau und ihres Territoriums 
zu beobachten, und die Beobachtung 
derſelben zu verfuͤgen; keine bewaffnete 
Macht darf jemals unter irgend einem 
Vorwande dort einruͤcken. 5 
Zur Erwiedrung deſſen iſt Verſtkünden 
und ausdruͤcklich feſtgeſetzt, daß keinen, 
den Laͤndern des einen oder des andern 
der drei kontrahirenden Theile angehoͤ⸗ 
rigen Ueberlaͤufern, Ausreißern oder 
vom Geſetze verfolgten Leuten, in der 
freien Stadt Krakau und auf deren Ter⸗ 
ritorium irgend einige Zuflucht oder 
Schutz gewährt werden darf, und daß 
auf das etwanige, von Seiten der Be⸗ 
hoͤrden, denen es zuſtaͤndig, geſche⸗ 
hende Auslieferungsverlangen derglei⸗ 
chen Individuen unverweilt werden feſt⸗ 
genommen und unter guter Bebeckung, 
der Wache abgeliefert werden, die, ſie 
an der Grenze in Empfang zu neh⸗ 
men, den Auftrag haben wird. 
Siebenter Artikel. 
Da die drei Hoͤfe die Kerfäffinge: 


urkunde genehmiget haben, wornach 
die freie Stadt Krakau und deren Ter⸗ 


ritorium regiert werden ſollen und die 
den gegenwaͤrtigen Artikeln, als ein 


sents articles, Elles prennent cette 
Constitution sous leur garantie com- 
mune. Elles siengagent en outre, 
A déléguer chacune un Commissaire 
qui se rendra à Cracovie pour y tra- 
vailler de concert avec un comité 
temporaire et local compose d'indi- 
vidus pris de preference parmi les 
fonctionnaires publics, ou des per- 
sonnes dont la reputation est eta- 
blie. Chacune des trois Puissances 
choisira pour cet effet un Candidat 
dans Tune des trois Classes ou de 
la Noblesse ou du Glerge ou du Tiers. 
La Présidence de ce Comité sera 
exercée par semaine et alternative- 
ment par l'un des Commissaires des 
trois cours. Le sort décidera de la 
Ppemière présidence et le Président 
jouira de tous les droits et attribu- 
tions attachés A cette e 


Ce comité soccupera du deve- 
loppement des bases constitutionel- 
les en question et en fera Papplica- 
tion, Il sera chargé également de 
faire les premières nominations des 
fonctionnaires, de ceux, s' entend, 
qui n'auroient pas été nommés pour 


le Senat, par les hautes Parties con- 


tractantes qui pour cette fois ci, 
Se sont réservé le choix de quel- 
ques personnes connues. II tra- 
vaillera également à mettre en action 
et en activite le nouveau Gouverne- 
ment de la ville libre de Cracovie 
et de son territoire. II entrera im- 
médiatement dans la connoissance 


167 


Beſtandtheil derſelben, angefuͤgt iſt, 
ſo nehmen Sie die darin beurkundete 
Verfaſſung unter Ihre gemeinſame 
Garantie. Sie verbinden Sich uͤber⸗ 
dem jede, einen Commiſſarius abzu⸗ 
ordnen, der ſich nach Krakau begeben 
wird, um daſelbſt gemeinſchaftlich mit 
einem, auf eine Zeit lang und an Ort 
und Stelle, aus Individuen gebildeten 
Ausſchuſſe zu arbeiten, die vorzüglich. 
aus den oͤffentlichen Beamten, oder aus 


Perſonen von feſtbegruͤndetem Rufe ge⸗ 


nommen werden ſollen. Jede der drei 
Maͤchte wird zu dem Ende einen Can⸗ 
didaten aus einer der drei Klaſſen, dem 
Adel, der Geiſtlichkeit oder dem dritten 
Stande waͤhlen. Der Vorſitz in die⸗ 
ſem Ausſchuſſe wird, wochenweiſe und 
abwechſel nd, von einem der Commiſſa⸗ 
rien der drei Hoͤfe gefuͤhrt. Das Loos 
wird uͤber den erſten Vorſitz entſcheiden 
und der Praͤſident aller mit dieſer Ei⸗ 
genſchaft verknuͤpften Rechte und alles 
deſſen genießen, was ihr beigelegt iſt. 

Dieſer Ausſchuß wird ſich mit der 
Entwickelung der in Rede ſtehenden 
Verfaſſungs⸗ Grundlagen beſchaͤftigen 
und fie. in Anwendung bringen. Zu 
ſeinem Auftrage werden auch die erſten 


Beamten-Ernennungen gehören, ver⸗ 


ſteht ſich, Ernennungen ſolcher, die 
nicht etwa zum Senate von den hohen 
enden Theilen ernannt worden 
ſind, welche, für dieſes Mal, Sich 
die Wahl einiger bekannten Perfonen: 
vorbehalten haben. Nicht minder wird 
jener Ausſchuß ſich angelegen ſeyn 
laſſen, die neue Regierung der freien 
Stadt Krakau und ib res Territoriums, 
in Wirkung und Thaͤtigkeit zu feßen.. 


de Padministration actuelle, et il est 
autorise a y faire tous les change- 
mens que P!utilitéè publique pourroit 
exiger, jusqu au moment où cet &tat 
provisoire cessera, 


Article VIII. 

La Constitution de la cite libre 
de Cracovie et de son territoire 
n’admet point en sa faveur le pri- 
vilege ou l’etablissement de doua- 
nes. Elle lui accorde cependantiles 
droits de barrière et de pontenage. 

Article IX. 

Pour &tablir une regle uniforme 
A legard des droits de pontenage 
ou de passage a perceyoir par la 
ville libre de Cracovie et qui doi- 
vent €tre proportionnés A ses char- 
ges, il a été convenu qu'il seroit 
fait un tarif permanent et commun 
par la Commission citee à Particle 
septieme, Ce tarif ne pourra Dor: 
ter que sur les charges, les bétes 


de somme ou de trait et le bétail; 


jamais sur les personnes excepté aux 
epoques oft le passage doit se faire 
en bateau. 


Les bureaux de perception seront 
etablis sur la rive gauche de la Vistule. 
La méme Commission arrétera 
également les principes relatifs aux 
cours des monnoyes, 
Article X. 

Tous les droits, obligations, avan- 
tages et prerogatives stipulés par les, 
trois hautes Parties contractantes 
dans les articles relatifs aux pro- 

prie- 
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Er wird ſich unverzüglich in Kenntniß 
von der gegenwaͤrtigen Verwaltung 
ſetzen und iſt ermaͤchtigt, daran alle 
Veraͤnderungen, die das oͤffentliche 
Wohl erheiſchen moͤchte, vorzunehmen, 
bis dahin, daß dieſer BESCH Zu⸗ 
ſtand aufhoͤren wird. 
Achter Artikel. 

Die Grundverfaſſung der freien 
Stadt Krakau und ihres Territoriums 
laßt ein Zoll⸗Privilegium oder eine 
Zölle » Anlegung zu ihren Gunſten 
nicht zu. Sie geſtattet ihr jedoch die 
Wege⸗ und Bruͤcken⸗Gelder⸗Erhebung. 

Neunter Artikel. 

Um in Hinſicht der, von der freien 
Stadt Krakau zu erhebenden Bruͤcken⸗ 
und Paſſage⸗Gefaͤlle, die mit den von 
ihr zu tragenden Laſten im Verhaͤltniſſe 
ſtehen muͤſſen, eine gleichfoͤrmige Vor⸗ 
ſchrift feſtzuſetzen, iſt man uͤbereinge⸗ 
kommen, daß von der, im 7ten Arti- 
kel erwaͤhnten Commiſſion ein bleiben⸗ 
der und gemeinſchaftlicher Tarif ange⸗ 
fertigt werden ſoll. Dieſer Tarif kann 
nur die Ladungen, Laſt⸗, Zug⸗ und 
Heerden-Vieh, niemals aber, es ſey 
denn zu der Zeit, wo der Uebergang 
auf Fahrzeugen geſchieht, Perſonen zum 
Gegenſtande haben. f 

Die Erhebungs⸗Bureaux werden auf 
dem linken Weichfel- Ufer errichtet. 

Dieſelbe Commiſſion wird auch die 
Grundſaͤtze wegen des Muͤnzſorten⸗ 
Courſes feſtſtellen. 5 

Zehnter Artikel. 

Alle Rechte, Verbindlichkeiten, Vor⸗ 
theile und Beguͤnſtigungen, die von 
den hohen contrahirenden Theilen, in 
den, auf die Eigenthuͤmer gemiſchten 

Be⸗ 


prietaives mixtes, & Tammietie, à la 
liberté du commerce et de la navi- 
gation sont communs A la cité libre 
de Cracovie et à son territoire. 


Pour faciliter en outre Tappre- 
visionnement de la ville et du ter- 
ritoire de Cracovie, les trois hautes 
Cours, sont convenues de laisser sor- 
tir librement et passer sur le terri- 
toire de la ville de Cracovie, le bois 
de chauffage, les charbons et tous 
les articles de premiere nécessité 
pour la consommation. 

Article XI. 

Une commission reglera dans les 
iterres du Clergé et du Fisc les droits 
de propriété et de redevance des 
paysans de la maniere la plus pro- 
pre A relever et améliorer état de 
ces derniers. f 


Article XII. 

La ville libre de Cracovie con- 
serve pour elle et sur son territoire 
le privilège des postes, II est libre 
cependant à chacune des trois Cours 
d'avoir à son gré, ou son propre 
bureau de poste à Cracovie, pour 
expédition des paquets allant ou 
venant de Leurs Etats, ou d’adjoin- 
dre simplement au bureau des po- 
stes de Cracovie, un Secretaire char- 
‚ge de suxveiller cette partie. Quant 
aux fraix d' expédition, pour les let- 
tres de passage ou de port pour 
Pintérieur, cet objet sera regle d’a- 
pres des instructions redigees en 
commun, par la Commission citée à 
article septième. 

Jahrgang 18215. 
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Beſitzes (sujets mixtes), auf Am⸗ 


neſtie und auf die Freiheit des Handels 


und der Schiffahrt ſich beziehenden Ar⸗ 


tikeln feſtgeſetzt ſind, ſind auch der Stadt 
Krakau und ihrem Territorium gemein. 

Zur Erleichterung der Verſorgung 
der Stadt Krakau und ihres Territo⸗ 
riums mit Lebensmitteln, ſind die drei 
hohen Höfe außerdem uͤbereingekommen, 
Brennholz, Kohlen und alle zu den er⸗ 


ſten Nahrungs⸗Beduͤrfniſſen gehoͤrige 
Gegenſtaͤnde, nach dem Territorium 
der Stadt Krakau ungehindert aus⸗ 
und dahin eingehen zu laſſen. 


Eilfter Artikel. 


Eine Commiſſion wird in den Laͤn⸗ 


dereien der Geiſtlichkeit und des oͤffent⸗ 
lichen Schatzes die Grund⸗ und Zins⸗ 
Gefaͤlle der Bauern auf die Weiſe re⸗ 


guliren, die am geeignetſten iſt, den 


Zuſtand der letztern in Aufnahme zu 
bringen und zu verbeſſern. 
Zwoͤlfter Artikel. 

Die freie Stadt Krakau behaͤlt fuͤr 
ſich und auf ihrem Territorium das Poſt⸗ 
Privilegium. 
der drei Hoͤfe frei, nach ſeinem Gefal⸗ 
len, entweder fein eigenes Poſt⸗-Amt 
in Krakau zur Befoͤrderung der nach 


Ihren Staaten gehenden sder daher 


kommenden Pakete zu halten, oder blos 


dem Krakauer Poſt⸗Amte einen Secre⸗ 


tair mit dem Auftrage beizugeben, uͤber 
dieſen Zweig des Poſtgeſchaͤfts zu wa⸗ 
chen. Was die Beföorderungskoſten für 
die durchgehenden Briefe und das Porto 
im Innern betrifft, fo wird diefer Ge⸗ 
genſtand, nach gemeinſam abgefaß en 
Inſtructionen, von der, im 7ten Artikel 
gedachten, Commiſſion regulirt werben, 


Inzwiſchen ſtehet jedem 


Artiele XIII. 

Tout ce qui dans la ville et le 
territoire de Cracovie se trouvera 
avoir été propriété nationale du 
Duche de Varsovie, appartiendra a 
avenir comme telle; à la eit& libre 
de Cräcovie. Ces propriétés con- 
stitueront un de ses fonds de finan- 
ces et leurs revenus seront emplo- 
yes a Pentretien de l’acaddmie et 
a d'autres instituts littéraires et prin- 
eipalemient au perfectionnement des 
moöyens'd’education publique. Les 
revenus des barrieres et des ponts 
sont destinés par leur nature m&me, 
à Pentretien des ponts et voyes pu- 


bliques, tant dans la ville libre que 


sur le territoire de Cracovie. L’ad- 
ministration sera responsable de cet- 
de partie du service public si neces- 
säire aux communications et au com- 
merce, 
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ville libre de Cracovie étant faite de 
maniere à ce que lexcedent des 
fraix de Y’administration soit employe 
aux objets indiguss dans Particle 
piécédent, 
pourra Point etre Solace de contri- 
buer au payement des dettes du Du- 
che de ‚Varsovie, et zeciproquement 


elle waura aucune Part aux, rem- 


boursemens ‚qui pourroient revenir' 
a_ce Duché, ` ; Il sera libre toutefois 
aux babitans de Cracovie de liqui- 
der leurs pretentions particulieres 


u 


La ville de Cracovie ne, 


Dreizehnter Artikel. 

Alles, was ſich in der freien Stadt 
Krakau und auf ihrem Territorium an 
geweſenem National⸗Eigenthume des 
Herzogthumes Warſchau befindet, ſoll, 
als ſolches, in Zukunft der freien Stadt 
Krakau gehoͤren. Dieſes Eigenthum 
wird eine ihrer Einnahmequellen aus⸗ 
machen, und die Einkuͤnfte davon ſol⸗ 
len zur Unterhaltung der Akademie, zu 
andern wiſſenſchaftlichen Anſtalten und 
haupt fachlich dazu angewendet werden, 
die Mittel der öffentlichen Erziehung 
zu vervollkommnen. Die Einkuͤnfte an 
Bruͤcken⸗ und Wegegefällen ſind, ihrer 
Natur nach, zur Unterhaltung der 
Bruͤcken und oͤffentlichen Straßen, ſo⸗ 
wohl in der freien Stadt Krakau ſelbſt, 
als auch gé ihrem Territorium, be⸗ 
ſtümmt. Die Verwaltungs = = Behörde 
wird für dieſen, für Verbindung und 
Handel jo nöthigen Geſchaͤftstheil, ver⸗ 
3 . 


B sheer Artikel! 

Ee uͤber die Einkuͤnfte der freien 
Stadt Krakau in der Art Verfuͤgung ge⸗ 
troffen iſt, daß der Ueberſchuß über die 
Verwaltungs ⸗Koſten auf die, im vor⸗ 
hergehenden Artikel bezeichneten Gegen⸗ 
ſtaͤnde verwendet werden ſoll, ſo kann 
die Stadt Krakau nicht verbunden ſeyn, 
zur Zahlung der Schulden des Herzog⸗ 
thumes Warſchau beizutragen, und 
wird dagegen auch keinen Theil an dem⸗ 
jenigen haben, was dem gedachten Her⸗ 
zogthume etwa auszuzahlen iſt. Den 
Krakauer Einwohnern ſoll jedoch frei⸗ 


ſtehen, ihre Privat⸗Forder ungen bei der 


Commiſſion zu liquidiren, die mit der 


ée 


Par devant la commission qui sera 
chargée de regler les comptes. 
f Article XV. 


L’acad&mie de Cracovie est con- 


firmée dans ses priviléges et dans la 
propriété des batimens et de la bi- 
bliotheque qui en dépendent, ainsi 
que des sommes qu'elle possède en 
terres ou en capitaux hypothéqués. 
‚ Bsera permis aux habitans des pro- 
vinces polonoises limitrophes de se 
rendre A cette académie et d’y faire 
leurs études, des qu'elle aura pris 
un développement conforme aux in- 
tentions de chacune de trois hautes 
Cours. g 
Article XVI. 

" L’Eveche de Cracovie et le Cha- 
pitre de cette cité libre, ainsi que 
tout le clergé séculier et régulier se- 
ront maintenus. Les fonds, dota- 
tions, immeubles, rentes, ou per- 
ceptions qui constituent leur pro- 
priete, leur seront conservés. II 
sera libre cependant au sénat de 
proposer aux assemblées de Decem- 
bre, un mode de repartition’.ditfe- 
rent, de celui qui pourroit exister, 
Si Etoit prouvé que l'emploi actuel 
des revenus ne füt point contorme 


aux intentions des fondateurs prin- . 


cipalement dans ce qui a rapport A 
instruction publique, et à la mal- 
heureuse position du olergé infé- 
rieur. Tout changement 4 faire 
devra passer par les mémes formali- 
tes que l’adoption d'une loi d Etat. 
Article XVII. 


t 


® | La jurisdiction ecclésiastique de 


Regulirung des Rechnungsweſens be 
auftragt ſeyn wird. g 
Funfzehnter Artikel. 

Die Krakauer Akademie wird, in ih⸗ 
ren Privilegien und in dem eigenthuͤm⸗ 
lichen Beſitze der zu ihr gehoͤrigen Ge⸗ 
baͤude und Bibliothek, imgleichen des⸗ 
jenigen Vermoͤgens beſtaͤtigt, welches 
ſie an liegenden Gruͤnden oder an hy⸗ 
pothekariſchen Capitalien beſttzt. Den 


Bewohnern der angrenzenden polniſchen 


Provinzen ſoll erlaubt ſeyn, ſich nach 
dieſer Akademie zu begeben, ſobald 
dieſe, eine, den Abſichten eines jeden 
der drei hohen Höfe entſprechende Eins 
richtung erhalten haben wird. 
Sechszehnter Artikel. 

Das Bißthum Krakau und das Dom⸗ 
kapitel dieſer freien Stadt, desgleichen 


die geſammte weltliche und Ordens⸗ 


geiſtlichkeit, ſoll beſtehen bleiben. Die 
ihr Eigenthum ausmachenden Capita⸗ 
lien, Stiftungen, Grundſtuͤcke, Ein⸗ 
kuͤnfte und Hebungen, ſollen ihnen er⸗ 
halten bleiben. Dem Senate ſoll je⸗ 
doch freiſtehen, auf den December⸗ 
Verſammlungen eine, von der jetzt be⸗ 
ſtehenden, verſchiedene Vertheilungs⸗ 
art vorzuſchlagen, wenn erwieſen mé: 
re, daß die gegenwärtige Verwendung 
der Einkuͤnfte den Abſichten der Stif⸗ 
ter, beſonders in dem, was ſich auf 
den oͤffentlichen Unterricht und die un⸗ 
gluͤckliche Lage der niedern Geiſtlichkeit 
bezieht, nicht gemaͤtz ſey. Jede hierin 
zu treffende Aenderung iſt denſelben 
Formlichkeiten, als die Annahme eines 
Staatsgrundgeſetzes, unterworfen. 
Siebzehnter Artikel, 
Da die geistliche Gerichtsbarkeit des 
3 2 


H 


` Dëiérch/ de Cracovie ne devant point 


ef 


sëtendre sur les territoires Autri- 
chien et Prussien, la nomination: 


de HEveque de Cracovie est réservée 


immédliatement à Sa Majeste ’Empe- 
zeur. de toutes les Russies, qui pour 
cette fois- ci fera la premiere. nomi- 
nation d’apres Son: cheix, Par la 
suite le Chapitre et le Sénat auront 
le droit de présenter chacun deux 
Candidats, parmi: lesquels Sa dite 
Majeste choisira le nouvel Ev&que; 


Artiel’e XVIII. 


Un exemplaire. des articles. ei- 


dessus, ainsi que de la constitution 


qui en fait partie principale, sera 
déposé solemnellement par la com- 
A l'article 


mission mixte designee- 
septième, aux Archives de la ville 
libre de Cracovie comme une preuve 
permanente des principes genereux. 
adoptes par les trois hautes Puis- 
sances en faveur de la cite et du. 
territoire libre de Cracovie. 
Article XIX. 

Le présent traité sera ratifie' et 
les ratifications en seront échan- 
` ëss dans l’espace de six jours. 


En: foi de quoi les plenipoten- 
naires respectifs Dour signe et y ont 
D S 
appose le cachet de leurs armes. 
Fait a Vienne le trois Mai de 
Han de grace Mil Huit Cent Quinze. 


(Signe:); 
. 80 Ze Prince de Hardenberg. 
L. S.) Le Comte de Rasoumoffsky.. 


Bißthums Krakau auf das oͤſtreichiſche 
und auf das preußiſche Gebiet ſich nicht 
erſtrecken ſoll, ſo bleibt die Nomina⸗ 
tion des Biſchofs von Krakau unmit⸗ 
telbar Sr. Majeſtaͤt dem Kaiſer von: 


Rußland vorbehalten, welcher, für. 


dieſes Mal, nach Seiner Wahl, zur 
erſten Ernennung ſchreiten wird. In 
der Folge ſollen das Domkapitel und 
der Senat das Recht haben, jeder 
zwei Candidaten zu praͤſentiren, aus 


welchen Seine gedachte Majeſtaͤt den. 


neuen: Biſchof waͤhlen werden. 
Achtzehnter Artikel. 

Ein Exemplar der obigen Artikel, ſo 
wie der, einen Hauptbeſtandtheil der⸗ 
ſelben ausmachenden Verfaſſungs-Ur⸗ 
kunde, ſoll durch die, im ſiebenten Ar⸗ 
tikel bezeichnete Commiſſion, zum im⸗ 
merwaͤhrenden Beweiſe der großmuͤthi⸗ 
gen Grundſaͤtze, welche die drei hohen 
Mächte. Sich zu Gunſten der freien. 
Stadt Krakau und ihres Territoriums 
zu eigen gemacht haben, im Archive die⸗ 
ſer Stadt feierlich niedergelegt werden. 

Neunzehnter Artikel. 

Der gegenwärtige Vertrag ſoll ra⸗ 
tifieirt und die Ratificationen daruͤber 
ſollen in Zeit von ſechs Tagen aus⸗ 
gewechſelt werden. : 

Zu Urkunde deſſen haben ihn die 
gegenſeitigen Bevollmaͤchtigten unter⸗ 
zeichnet und mit ihren Wapen beſiegelt. 

Geſchehen zu Wien den dritten 
Mai des Jahres Ehriſti Ein Tauſend 
Acht Hundert und Funfzehn. 


(Unterzeichnet: 
(L. S.) Fuͤrſt von Hardenberg. 
(L. 8.) Graf von Raſumoffsky. 


(Un exemplaire conforme à ce que 


dessus a été signé comme il suit, 
entre la Prusse et Autriche au. 
changement pres dans le rang 
des signataires:) _ 

(L. S.) Le Prince de Metternich. 
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(Zwiſchen Preußen und Oeſtreſch 
iſt ein, bis auf das Alterniren in ver 
Rangordnung, dem obigen gleichlau⸗ 
tendes Exemplar, und zwar, wie 
folgt, unterzeichnet: g 

(L. 8.) Fyoͤrſt von Metternich. 


(L. S.) Ze Prince de Hardenberg. (L. S.) "Sort von Hardenberg. 


Genstit ution 
de la: ville libre de Cracovie.. 


1 


La religion catholique apostolique 


et romaine est maintenue- dcomme 


religion du pays. 
Se 


Tous les cultes chrétiens sont: 


libres et n’etablissent aucune diffe- 
rende dans les droits sociaux. a 
3. f 

Les droits actuels des cultiva-- 
teurs seront maintenus. — Devant 
la loi tous les citoyens sont egaux, 
‘et tous en sont également proteges. 
La loi protege de m&me les cultes 
tolerés. 


121458 e 

"Le: gouvernement de la ville 
libre de Cracovie et de son terri- 
toire, residera. dans un: Senat com- 
pose de douze membres, appellös 
senateurs et: d'un président. 

2 855 


Neuf des sénateurs y compris le. 


président, seront elus par Passem- 
blée des representaus: Les quatre 


autres seront choisis par le Chapitre 


Verfaſſungs⸗Urkunde 
der freien Stadt Krakau 


E. 
Die roͤmiſch⸗ katholiſche apoſtoliſche 
Religion wird als Religion des Lan⸗ 
des in Kraft erhalten. 


22 
Jeder chriſtliche Gottesdienſt iſt frei 
und begruͤndet keinen Unterſchied in den 
geſellſchaftlichen Rechten. a 


3- 

Die gegenwärtig beftehenden Rech⸗ 
te der Landleute werden in Kraft er: 
halten. Vor dem Geſetze ſind alle 
Buͤrger gleich, und alle werden auf 
gleiche Weiſe von ihm beſchuͤtzt. Das 
Geſetz beſchuͤtzt eben fo alle geduldeten 
Arten der Gottes verehrung. 


di 
Die Regierung der freien Stadt 
Krakau und ihres Territoriums wird 
einem Senate innwohnen, der aus zwoͤlf 
Mitgliedern, die Senatoren heißen, und 
aus einem Praͤſidenten beſteht. 


5. : 

Neun Senatoren, den Praͤſiden⸗ 

ten mit einbegriffen, werden von der Re⸗ 
praͤſentanten⸗Berſammlung gewaͤhit. 
Die übrigen vier werden vom Donka⸗ 


et P’Academie, qui auront le droit 
de nommer chacun deux de ses 
membres pour siéger au Senat. 


Sc 8. 

Six des sénateurs le seront à vie. 
Le Président du Senat restera en 
fonctions pendant trois ans, mais il 
pourra etre reelü. La moitié des 
autres -Senateurs sortira chaque an- 
nee du Senat pour faire place aux 
nouveaux élus; c'est l’äge, qui dé 
signera les trois membres qui de- 
vront quitter leurs ‚places au, bout 
de la premiere année révolue, C'est 
A dire que les plus jeunes age sor- 
tiront les premiers. Quant aux qua- 
tre Senateurs delegues par le Cha- 
pitre et Académie, deux d’entr’ 
eux resteront en fonctions à vie; 
les deux autres seront remplaces au 
bout de chaque année. 


Te 


a membres ‚du a 


et de l’Universite, de m&me les pro- 


Priétaires de terres, de maisons ou 
de quelqu' autre réalité, s ils pay ent 
einquante florins de Pologne d’im- 
pöt foncier, les entrepreneurs de 
fabriques ou de manufactures ` les 
commergans en gros et tous ceux 


qui sont inscrits en qualité de mem- 


bres de la bourse, les artistes dis- 
tingues dans les beaux arts, et les 
professeurs des ecoles; auront des 
qwils seront enires dans Page re- 
quis, le droit Relitigue d’elire. 
Ils pourront de méme etre élus, 


H 


SE 


pitel und von der Akademie auserſehen, 
welche Koͤrperſchaften das Recht ha⸗ 
ben, jede zwei ihrer Mitglieder dazu, 
daß ſie Sitz im Senate haben, zu er⸗ 
nennen. 5 
ER Gs 
Sechs Senatoren: find es auf Le⸗ 
benszeit. Der Praͤſident des Senats 
leibt drei Jahre lang im Amte, kann 
aber wiedererwaͤhlt werden Von den 
uͤbrigen Senatoren tritt jaͤhrlich die 
Haͤlfte aus dem Senate, um den Neu⸗ 
gewaͤhlten Platz zu machen; das Al⸗ 


ter bezeichnet die drei Mitglieder, wel⸗ 
che zu Ende des erſten abgelaufenen 


Jahres ihre Stellen verlaſſen muͤſſen, 
ſo, daß die juͤngſten an Alter, zuerſt 
austreten. Was die, von dem Dom⸗ 
kapitel und der Akademie angeſtellten 
vier Sonatoren betrifft, ſo bleiben zwei 


davon lebenslang im Amte, die bei⸗ 


den andern werden alljaͤhrlich durch 
neue erſetzt. 


KÉ 
Die Mitglieder der Weltgeiſtlich⸗ 


keit und der Univerſitaͤt, desgleichen 


die Eigenthuͤmer von Laͤndereien, Haͤu⸗ 


ſern oder ſonſt irgend eines dinglichen 


Beſitzthumes, wenn ſie funfzig Gul⸗ 
den polniſch Grundſteuer bezahlen, die 
Innhaber von Fabriken und Manufak⸗ 
turen, die Großhaͤndler und alle die⸗ 
jenigen, welche als Boͤrſenmitglieder 
eingeſchrieben ſind, die ausgezeichne⸗ 
ten Kuͤnſtler in den ſchoͤnen Kuͤnſten 
und die Schul⸗Profeſſoren, ſollen, ſo⸗ 
bald ſie das erforderliche Alter angetre⸗ 
ten haben, das ſtaatsbuͤrgerliche Recht 
haben, zu waͤhlen. Sie koͤnnen auch 


erwaͤhlt werden, wenn fie ſonſt den 


guls remplissent @’ailleurs les autres 
2 Sondiions determindes Par la 3 a 
? 5 


Le Senat nomme aux ee 


E s 


ministratives et révoque à volonté 
les fontionnaires employes Par son 
autorité. Il nomme de m&me A tous 
les benefices ecclesiastiques, dont 
la collation est reservée a 1 Etat, a 
Pexception de quatre places au cha- 
pitre, qui seront réservées pour les 
Docteurs des facultes exergant les 
fonctions de Penseignement et aux- 
quelles nommera PAcadémie. 

La ville de Cracovie avec son 
territoire sera partagée en commu- 
nes de ville et de campagne. Les 
premieres auront chacune, autant 
que les localites le permettront 
deux-mille, et les autres trois-mille 
Gud cents ames au moins. Cha- 
cune de ces communes aura un 
Maire @lu librement et charge d'exé- 
outer les erdres du Gouvernement. 
Dans les communes de campagne, 
ib pourra y avoir plusieurs substi- 
tuts de Maires, si les Circonstances 
Vexigent. 

FIIR N 


Rad Tal ee, 


ege: anneeil y aura au mois 


de Decembre une assemblée des re- 
presentans, dont les 
pourront étre prolongees au delä de 
quatre semaines. 


eomptes annuels de administration 
publique et reglera chaque année 


seances ne 


Cette assemblee' 
exercera toutes les attributions du 
pouvoir législatif; elle examinera les 


übrigen, vom Geſetze vorgeſchriebenen 
Bedingungen 1 leiſten. 255 


Der Senat bash die Verwaltungs: 
ſtellen und ſetzt, nach Willen, die durch 
ſeine Macht angeſtellten Beamten wie⸗ 
der ab. Er vergiebt auch alle geiſtli⸗ 
chen Pfruͤnden, deren Verleihung dem 


Staate vorbehalten iſt, vier Domherrn⸗ 


Stellen ausgenommen, die den Fakul⸗ 
taͤts⸗ Doktoren, welche Lehraͤmter be⸗ 
kleiden, vorbehalten bleiben und von 
der Akademie beſetzt werden. 


9. ) 

Die Stadt Krakau mit ihrem Ter⸗ 
ritorium wird in Stadt⸗ und Land⸗Ge⸗ 
meinden eingelheilt werden. Von den 
erſtern wird, ſo viel es die Ortsumſtaͤnde 
geſtatten, eine jede wenigſtens zwei 
tauſend, von den letztern eine jede we⸗ 
nigſtens drei kauſend fuͤnfhundert See⸗ 
len ſtark ſeyn. Jede dieſer Gemeinden 
wird einen Gem knnde⸗Borſteher haben, 
der frei erwaͤhlt wird und dem die Voll⸗ 
ng der Befehle der Regierung ob⸗ 
liegt. In den Landgemeinden kann, 


wenn es die Umſtaͤnde erfordern, der 


Gemeinde «Mor Bee rm er 
Dee haben. nr 

l G. IE E 

Im Monate Se Jah⸗ 

res wird eine Repräſentanten⸗Ver⸗ 

ſammlung gehalten, deren Sitzungen 


nicht uͤber vier Wochen hinaus verlaͤn⸗ 


+ werden dürfen. Dieſe Berſamm⸗ 
lung übt alle Befugniſſe der geſetzgeben⸗ 
den Gewalt aus, pruͤft die Jahresrech⸗ 
nungen der öffentl! chen Verwaltung und 
= den Etat für jedes Jahr feſt. Sie 


le budje.  Elie-Elira les membres 
du Senat suivant Particle organique 
arrété A cet Egard. Elle élira de 
meme les juges. Elle aura le droit 
de mettre en accusation (par une 
majorité de deux tiers des 'voix) les 
fonctionnaires publics, quelsqueils 
soyent, :s’ils se trouvent prevenus 
de peculat, de concussion ou d' abus 
dans la gestion de leurs places, et 
de les traduire par devant la Cour 
‚supreme de justice. 
11. 
L'assemblée des 
sera composée: 


représentans 


19. des Deéputés des Communes 


‚dont chacune en.elira un. 

2. de trois membres delegues par 
le Senat. 

5°, de trois prelats delegues par 
le Chapitre. 

4°. de trois Docteurs des facultés 
delegues par l’Universite. 

59. de six Magistrats conciliateurs 
en fonction, qui seront pris à 
tour de röle. f 

Le Président de l’assem- 
blee sera choisi d’entre les 
tıois membres delegues par 
je Senat. Aucun projet de 
loi, tendant à introduire quel- 
que changement dans une 
loi, ou un reglöment existant 
ne pourra étre proposé à la dé- 
libération de 'assemblée des re- 
présentans, sil n'a pas été pré- 
alablement communiqué au Se- 


nat et si celui-ci n'a pas agree 


la proposition à la pluralité des 
voix. 
12, Las- 


waͤhlt die Senats Glieder nach dem 


deshalb feſtgeſetzten Bildungs- Artikel. 


Sie waͤhlt deſſelben gleichen die Richter. 
Sie hat das Recht, die oͤffentlichen Be⸗ 


amten, welche es auch jeyen, wenn fie 
ſich eder Veruntreuung, der Erpreſſung, 


oder Mißbrauchs in Verwaltung ihrer 
Stellen verdaͤchtig gemacht haben, 
Gurch eine Stimmenmehrheit von zwei 


Dritteln) in Anklageſtand zu ſetzen und 


bei dem oberſten Gerichtshofe zu be 
langen. 


II. 
Die Repraͤſentanten⸗Verſammlung 


beſteht: 


1) aus den Abgeordneten der Gemein⸗ 
den, deren jede einen waͤhlt; 

2) aus drei vom Senate abgeordne⸗ 
ten Mitgliedern; 

3) aus bet vom Dom-Kapitel abge⸗ 
ordneten Praͤlaten; 

aus drei von der Univerſitaͤt abge⸗ 
ordneten Fakultaͤts⸗Doktoren; 

5) aus ſechs in Amte ſtehenden Fries 
densrichtern, die nach der Reihe 
genommen werden. 

Der Präftaent der Verſammlung 


wird aus den drei, vom Senate abge⸗ 
ordneten Mitgliedern gewaͤhlt. 


Rein 
Geſetzes⸗Entwurf, der dahin abzweckt, 


an einem Geſetze, oder einer beſtehenden. 


Verordnung, einige Aenderung anzu⸗ 


bringen, darf der Repraͤſentanten⸗Ver⸗ 


ſammlung zur Berathſchlagung vorge⸗ 
legt werden, bevor er nicht dem Senate 
mitgetheilt worden iſt, und dieſer die 


Vorlegung des Entwurfes durch Stim⸗ 
menmehrheit genehmiget hat. 


12. Die 


12. f 
L’assemblee des représentans 
s’occupera de la formation du code 
civil et criminel et de la forme de 
procédure. Elle désignera inces- 
samment un Comité chargé de pré- 
parer ce travail, dans lequel on 
gardera de justes égards aux loca- 
lites du pays et A esprit des habi- 
tans. Deux membres du Senat se- 
ront réunis à ce Comité. 


18. 

Si la loi n'a pas été consentie 
par les sept - huitièmes des represen- 
tans et si le Senat reconnoit A la 


pluralit€ de neuf voix, qu'il y a des 


raisons d’interet public, A la sou- 
mettre encore une fois à la discus- 
sion des legislateurs, elle sera ren- 
voyée à la décision de l’assemblee 
de Lannée prochaine. Si le cas 
concerne les finances, la loi de 
l’annee revolue restera en vigueur 
jusqu’a l’etablissement de la loi nou- 
velle. 


14. 

II y aura pour chaque arrondis- 
sement, composé au moins de six 
mille ames, un Magistrat concilia- 
teur, nomme par l’assemblee des re- 
‚presentans. Son exercice sera fix@ 
A trois ans. Outre son devoir de 
conciliateur, il veillera d' office aux 
affaires des mineurs; ainsi qu'aux 
proces qui regardent les fonds et les 
propriétés appartenant A Tra, ou 
aux instituts publics. II s’entendra 

Jahrgang 1815. 
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12. 

Die Repraͤſantanten⸗ VBerſannm⸗ 
lung wird ſich mit der Abfaſſung eines 
buͤrgerlichen und peinlichen Geſetzbu⸗ 
ches und einer Ordnung fuͤr das gericht⸗ 
liche Verfahren befchäftigen. Sie wird 
unverzuͤglich einen Ausſchuß ernennen, 
welchem obliegt, dieſe Arbeit vorzube⸗ 
reiten, bei der die oͤrtliche Beſchaffen⸗ 
heit des Landes und der Geiſt ſeiner 
Einwohner gehoͤrig beachtet bleiben 
muͤſſen. Zwei Senatsglieder werden 
Mitglieder dieſes Ausſchuſſes ſeyn. 


13. 

Iſt ein Geſetz nicht von ſieben Acht⸗ 
theilen der Repraͤſentanten angenom⸗ 
men worden und der Senat befindet 
durch eine Mehrheit von neun Stim⸗ 
men, daß Gruͤnde der oͤffentlichen Wohl⸗ 
fahrt vorhanden find, es einer noch: 
maligen Berathung der Geſetzgeber zu 
unterwerfen, ſo wird es an die Ver⸗ 
ſammlung des naͤchſtfolgenden Jahres 
zur Entſcheidung gewieſen. Betrifft 
der Gegenſtand das Finanzweſen, fo 
bleibt, bis zur Einfuͤhrung des neuen 
Geſetzes, das im verfloſſenen Jahre 
beſtandne, in Kraft. 


14. 

Jeder, mindeſtens ſechstauſend See⸗ 
len enthaltende, Bezirk ſoll einen, von 
der Repraͤſentanten⸗Verſammlung er⸗ 
nannten Friedensrichter haben. Seiner 
Amtsfuͤhrung iſt eine Dauer von drei 
Jahren geſetzt. Außer ſeiner Oblie⸗ 
genheit als Vermittler, ſoll er von Amts 
wegen uͤber die Angelegenheiten der 
Minderjaͤhrigen, imgleichen uͤber die 
Rechtshaͤndel wachen, welche die, dem 
Staate oder den oͤffentlichen Anſtalten 

Aa 


— 


sous ce double rapport avec le plus 
jeune des Sénateurs, à qui sera de- 
fere expressäment le soin de veiller 
aux interets des mineurs et A tout 
de qui soncerne les causes relatives 
aux 8 ou aux i de 
Ade 1 


ée d 


15. 

II y aura une Cour de premiere 
instance et une Cour d appel. 
juges dans la premiere et quatre 
dans la cour d’appel, y compris 
leurs Présidens seront A vie. Les 
autres juges, adjoints à chacune de 
ces Cours au nonibrenecessaire da- 
pres les localités, dépendront de 
la libre election des communes et 
ne géreront leurs fonctions que pen- 
dant un intervalle de tems, deter- 
miné par les lois organiques. Ces 
deux Cours jugeront tous les pro- 
ces sans distinction de leur nature, 
ou de la qualité des personnes. Si 
les arréts de deux instances sont 
conformes dans leurs décisions, il 
n'y a plus lieu 3 Pappel. Si leurs 
decisions sont discordantes pour le 
fond, ou bien si Académie Apres 
avoir examine les actes du proces, 
‚reconneit qu'il y a lieu à la plainte 
de violation de la loi ou des for- 
mes essentielles de procédure en 
matiere civile; de méme dans les 
arréts emportant peine capitale ou 
infamante, affaire sera portée en- 
core une fois A la Cour d’appel: 
mais dans ce cas, au nombre des 
juges ordinaires, il sera adjoint tous 


178 


Trois 


gehoͤrigen Gelder und Beſitzthuͤmer be⸗ 
treffen. Er wird in dieſen beiden Be⸗ 
ziehungen im Einverſtaͤndniſſe mit dem 
juͤngſten Senator handeln, dem die 
Wahrnehmung des Beſten der Minder⸗ 


‚jährigen, und alles deſſen, was die, auf 


die Gelder und Beſitzthuͤmer des Staa⸗ 

tes ſich beziehenden Rechts ſachen be⸗ 

trifft, N uͤbertragen ſeyn a 
15: 

Es ſoll ein Gerichtshof erfter In⸗ 
ſtanz, und ein Appellationsgerichtshof 
eingeſetzt werden. Drei Richter von 
dem erſtern, und vier von dem Appella⸗ 
tionsgerichtshofe, die Praͤſidenten bei⸗ 
der Gerichtshoͤfe mit einbegriffen, ha⸗ 
ben ihre Stellen auf Lebenszeit. Die 
übrigen Richter, die einem jeden der bei⸗ 
den Gerichtshoͤfe in der, nach den Orts⸗ 
umſtaͤnden, erforderlichen Anzahl bei⸗ 
gegeben werden, haͤngen von der freien 
Wahl der Gemeinden ab und werden 
ihr Amt nur binnen eines, durch die Bil⸗ 


dungsgeſetze beſtimmten Zeitraumes 
verwalten. Dieſe beiden Gerichtshoͤfe 


entſcheiden alle Rechtshaͤndel, wie ſie 
auch beſchaffen, und wie auch die Per⸗ 
ſonen geeigenſchaͤftet eum mögen. 
Wenn die Erkenntniſſe beider Inſtan⸗ 
zen in ihren Entſcheidungen gleichfoͤr⸗ 
mig ſind, ſo hat keine Appellation wei⸗ 
ter ſtart. Weichen ihre Entſcheidun⸗ 
gen, in der Sache ſelbſt, von einander 
ab, oder befindet die Akademie, nach ein⸗ 
geſehenen Acten, daß Grund vorhanden 
ſey, ſich uͤber Verletzung der Geſetze 


oder weſentlicher Foͤrmlichkeiten des 


Verfahrens in buͤrgerlichen Rechtsſa⸗ 
chen, zu beſchweren, ſo wird, wie auch 
bei allen, guf Todesſtrafe oder Enteh⸗ 


les juges conciliateurs de 15 ville, 
et quatre “individus dont chacune 
des Parties principales pourra choi⸗ 
sir à son gré la moitié parmi les 
eitoyens. La presence de trois ju- 
ges est necessaire pour porter la 
-d&eision en premiere, celle de cin 
“en seconde, et celle de ae en 
derniere instance. 


BEE 


La Cour supreme pour les cas 


prevus A l’article 10e sera composee: 


1) de cin representans tires au 
sort, 
2) de trois membres du Senat 
Choisis par ce Corps. 
8) des présidents des deux Cours 
de Justice. ` N 
4) de quatre Magistrats i 
teurs pris A tour de röle. 


5) de trois citoyens choisis par 


lefonctionnaire misenjugement. 
La presence de neuf membres 
est requise pour porter la decision. 


5 17. 3 
La procédure est publique en 
“ matiere civile et criminelle. 


mier lieu de ceux qui sont stricte- 
ment criminels) on appliquera Pin- 
stitution des Juris, en l’adaptant 
aux localités du pays, à la culture 
et au caractere des habitans. 


Lë 


Dans 
Pinstruction des proces (et en pre- 


tung lautenden Erkenntniſſen, die Sa⸗ 


che nochmals vor das Appellationsge⸗ 


richt gebracht: alsdann aber werden 


der gewöhntitßen Richterzahl alle Frie⸗ 


densrichter der Stadt und vier Indi⸗ 
viduen beigeſellt, von denen jede 


Hauptparthei die Haͤlfte nach Gefal⸗ 


len aus den Buͤrgern waͤhlen kann. 
Drei Richter muͤſſen ge egenwaͤrtig ſeyn, 
damit in erſter — fuͤnf, damit in zwei⸗ 
ter — und ſieben, damit in letzter In⸗ 


ſtanz erkannt werden koͤnne. 


/ 16. ER 
Der oberſte Gerichtshof fuͤr die, 
im Iofen Artikel bedachten Faͤlle ſoll 


beſtehen: 


I) aus fünf durch das Loos ges 
wählten Repraͤſentanten; 
2) aus drei Mitgliedern des Se⸗ 
nats, die er ſelbſt auserſieht; 
3) aus den Praͤſidenten der beiden 
Gerichtshoͤfe; 

4) aus vier Friedensrichkern, nach 
der Reihe genommen; 

5) aus drei Buͤrgern, die der an⸗ 
geklagte Beamte erkießt. 

Zur Faͤllung des Urtheiles wird 
die Gegenwart von neun u 
erfordert. 

17. 
Das Verfahren! in buͤrgerlichen E 


peinlichen Rechtsſachen iſt öffentlich. 


Bei der Inſtruetion der Proeeſſe (und 
vornehmlich ſolcher, die im eigentlichen 
Sinne peinliche ſind) ſoll die Ge⸗ 
ſchworneneinrichtung Anwendung fin⸗ 
den, die der Ortsbeſchaffenheit des Lan⸗ 
des, dem Grade der Bildung und der 
Sinnesart ſeiner Bewohner angeeignet 
werden wird. 
Aa 2 


U 


18. 

; L’ordre judiciaire est independant. 
19. SS 
A la fin de la sixieme année A 
„ däter de la publication du statut 
constitutionnel, les conditions pour 
devenir Senateur par l’election 
des representans, seront: 


1) d'avoir Päge de trente- cing 
ans accomplis, 8 

2) dbavoir fait ses études com- 
plettes dans une des Académies 
situdes dans l’etendue de Pan- 
cien Royaume de Pologne. 

5). d’avoir géré la fonction de 
Maire pendant deux ans, — 
celle de Juge pendant deux ans 
et celle de representant pen- 
dant deux sessions de Pas- 
semblee. 

4) d’avoir une proprieteimmeuble 

taxée à cent cinquante florins. 
de Pologne d’impöt territorial, 
et qui a été acquise au moins 

un an avant Pelection. 


Les conditions pour devenir Juge 
seront: b 
1) d'avoir Fäge de trente ans ac- 
complis. > 
2) d’avoir fait les Etudes complet- 
tes dans une des Academies pré- 
eitdes, et obtenu le grade de 
Docteur. - 
3) d’avoir travaillé pendant om an, 
‚pres d'un greflier et d’avoir dea. 
- lement pratique, durant une 
année, pres d'un avocat. 
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| 18: 
Die Rechtspflege iſt unabhaͤngig. 


19. 

Zu Ende des fechsten Jahres, von 
Bekanntmachung der Verfaſſungs-Ur⸗ 
kunde an gerechnet, ſollen die Beding⸗ 

niſſe, um durch die Wahl der Repraͤ⸗ 
ſentanten, Senator werden zu koͤnnen, 
folgende ſeyn: 
1) das fuͤnf und dreißigſte Lebens⸗ 
jahr vollendet a 
2) ſeine Studien auf einer, im Um⸗ 
fange des ehemaligen Königreichs 
Polen belegenen hohen Schule 
zurückgelegt — ; 
30 das Amt eines Gemeindevorſte⸗ 
hers zwei Jahre lang, eben fo 
lange das Richteramt, und die 
Stelle eines Repraͤſentanten waͤh⸗ 
rend zweier Sitzungen der Vers 
ſammlung bekleidet zu haben S 
4) ein, auf hundert und funfzig Gul⸗ 
den polniſch, Grundſteuer geſchaͤtz⸗ 
tes und wenigſtens ein Jahr fruͤ⸗ 


her, als man erwaͤhlt wird, er⸗ 


worbenes unbewegliches Eigen⸗ 

thum zu beſitzen. 

Die Bedingungen, um das Rich⸗ 
teramt zu erlangen, ſind: 

1) das dreißigſte Jahr vollendet — 


2) ſeine Studien auf einer der vor⸗ 
bemerkten hohen Schulen zuruͤck⸗ 
gelegt und die Doktorwuͤrde er⸗ 
langt zu haben; 

3) ein Jahr lang bei einem Ge⸗ 

rriichtsaktuar (greffier) gearbeitet 
zu haben, und eben fo lange bei 
einem Sachwalter in Thaͤtigkeit 
geweſen zu ſeyn; 


— 
4) d'avoir une propriete immeuble 
de la valeur de huit mille flo- 


rins de Pologne, acquise au 


moins un an avant l'élection. 

Pour devenir juge de la seconde 
instance, ou président d'une ou de 
autre Cour, il faudra, outre ces 
conditions, avoir fait les fonctions 
de juge de premiere instance ou 
celle de Magistrat conciliateur pen- 
dant deux ans et avoir été une fois 
. 


Pour etre Elu representant d'une 
commune, il faudra: 
1) avoir vingt-six ans pl 


2) avoir fait le cours complet d’e- 


tudes A Académie de Cracovie. Ss 


3) avoir une propriete immeuble 
taxee à quatre-vingt-dix florins 
de Pologne et acquise au moins 

un an avant l’election, 


Toutes ces conditions exprimdes 
à Particle present ne seront plus ap- 
plicables & ceux qui, durant Pexisten- 
ce du Duché de Varsovie, avoient 
géré des fonctions dependantes de 
la nomination du Roi, ou de Pélec- 
tion des diétines, ni A ceux qui 
maintenant, les auront obtenues de 
Tautorite des Souverains contractans. 
Ils auront plein droit d’etre nommes 
ou élus A toutes les places. 
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4) ein unbewegliches Eigenthum von 
acht tauſend Gulden polniſch an 
Werthe zu beſitzen, das wenig⸗ 
ſtens ein Jahr fruͤher, als man 
gewaͤhlt wird, erworben iſt. 

Um ein Richteramt in zweiter In⸗ 
ſtanz, oder die Praͤſidentenſtelle bei ei⸗ 
nem von beiden Gerichtshoͤfen zu erlan⸗ 
gen, muß man, auſſer dieſen Bedin⸗ 
gungen, annoch die Stelle eines Rich⸗ 
ters in erſter Inſtanz oder die eines 
Friedensrichters, zwei Jahre hindurch 
bekleidet haben und einmal Repraͤſen⸗ 
tant geweſen feyn, 

Um zum Repraͤſentanten einer Ge⸗ 
meinde gewaͤhlt zu werden, muß man 
I) volle ſechs und zwanzig Jahre 

alt ſeyn; 

2) die vollſtaͤndige Studien⸗Lauf⸗ 
bahn auf der krakauer Akademie 
zuruͤckgelegt haben; 

3) ein unbewegliches, auf neunzig 
Gulden polniſch geſchaͤtztes, we⸗ 
nigſtens ein Jahr fruͤher, als man 
gewaͤhlt wird, erworbenes Eigen⸗ 
thum beſitzen. 


Alle in dem gegenwärtigen Arti⸗ 
kel aufgeſtellten Bedingungen ſind auf 


diejenigen Individuen, die, während. 


das Herzogthum Warſchau beſtand, von 
der koͤniglichen Ernennung oder der 
Wahl der Bezirksverſammlungen ab⸗ 


haͤngige Stellen bekleidet haben, nicht 
mehr — und auch nicht auf diejenigen 


anwendbar, die aus Macht der eon⸗ 
trahirenden Souveraine angeſtellt ſind. 
Solche Individuen ſind vollſtaͤndig be⸗ 


rechtigt, zu allen Stellen ernannt oder 


erkoren zu werden. 


Nous apres avoir Ié et examine 
ce traité et son annexe, les avons 
trouves conformes à Notre volonté 
et les avons en consequence accep- 
tes, approuves, confirmes et ratifiés, 
comme Nous les acceptons, approu- 


vons, confirmons et ratifions par les 
1 D 
presentes pour Nous et Nos Succes- 


seurs, promettant Sur Notre parole 
Royale d'en faire exactement et fide- 
lement exécuter le contenu. 

En foi de quoi Nous avons aux 
presentes signées de Notre main et 
contresignees par Notre Chancelier 
d’Etat fait apposer Notre Sceau 
Royal. 

Pat a Vienne le Neuf Mai, l'an 
de grace Mil-Huit-Cent-Quinze et de 
Notre regne le Dixhuitième. 


d (Signe:) 
(L. S.) Frederic Guillaume, 


(Contresigné:) 
Le Prince de Hardenberg. 


Un exemplaire conforme ä ce que 


dessus a été échangé avec l’Au- 
triche au changement pres dans 
le rang des signataires.) 
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Wir haben, nachdem Wir dieſen 
Vertrag und deſſen Anlage geleſen und 
erwogen, fie Unſerem Willen gemäß be⸗ 
funden und ſie daher angenommen, ge⸗ 
nehmigt, beſtaͤtigt und ratifteirt, fo wie 
Wir ſie hiermit, fuͤr Uns und Unſere 
Nachfolger, annehmen, genehmigen, 
beſtaͤtigen und ratifieiren, und auf Un⸗ 
fer Königliches Wort verſprechen, zu 
thun, daß ihr Inhalt genau und ge⸗ 
treulich in Erfuͤllung gebracht werde. 

Zu Urkund deſſen haben Wir Ge⸗ 
genwaͤrtiges, von Uns eigenhaͤndig un⸗ 
terzeichnet und durch Unſern Staats⸗ 
kanzler contrafignirt, mit Unſerm Kb: 
niglichen Wapen bedrucken laſſen. 

Geſchehen zu Wien den Neunten 
Mai im Jahre Chriſti Ein Tauſend 
Achthundert und Funfzehn und Unſerer 
Regierung im Aehtzehnten. 

(Unterzeichnet:) 
(.S.) Friedrich Wilhelm. 
| (contraſignirt:) 

Sir von Hardenberg. 

(Mit Oeſtreich iſt ein, bis auf den 

Wechſel in der Rangordnung, dem 
obigen gleichlautendes Exemplar, aus⸗ 
gewechſelt worden.) 


(No. 297.) Bekanntmachung v. Taten Juli 1815., betreffend, daß das Tragen des Ordens der Eh⸗ 
renlegion mit dem Bildniß Napoleons gleich den weſtphaͤliſchen Ehrenzeichen verboten ſeyn ſoll. 


Ai SE ` . e e > TEL 
a die Urſachen, welche Seine Majeſtaͤt den Koͤnig von Preußen bewogen haben 
durch die allerhöchfte Rabinelsorder vom 26ſten Febr. d. J. das Tragen Ge eg der 


ehemaligen weſtphaͤliſchen Regierung 


erhaltenen Orden und Ehrenzeichen zu verbie⸗ 


ten, auch in Anſehung des franzoͤſiſchen Ordens der Ehren⸗Legion ſtatt finden, in ſo 
fern die Dekoration deſſelben das Bildniß Napoleons oder deſſelben Inſchrift hat, und 
nicht nach der von Sr. Majeſtaͤt dem König von Frankreich im Jahre 1814. getrof⸗ 


fenen Verfuͤgung abgeaͤndert iſt; 


fo wird den Unterthanen Sr. Majeſtaͤt des Königs 
von Preußen bekannt gemacht, daß ihnen nicht erlaubt g . 


iſt, den Orden der Ehrenle⸗ 


gion mit dem Bildniß Napoleons oder mit deſſelben Inſchrift zu tragen. 


Saarbruͤck, den Lien Juli 18185. 


Der Staatskanzler C. Fuͤrſt hon Hardenberg. 


